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Cette modification est émise pour répondre aux questions posées durant la
période de solicitation

Q1 À la partie 3, à l’article 1.5, on fait référence à la section IV : Renseignements
supplémentaires. Toutefois, on ne fait pas référence à cette section plus haut à l’article 1.
Prière de confirmer que la section IV est bel et bien requise et qu’une (1) seule copie doit
être soumise. Dans le cas où il n’est pas exigé de remplir la section IV, prière de
confirmer à quel endroit le soumissionnaire doit décrire de quelle manière il satisfait aux
exigences en matière de sécurité. 

R1 Les soumissionnaires doivent soumettre un (1) exemplaire imprimé de la section IV avec leur
proposition technique. L’article 1 a été mis à jour afin qu’il précise cette exigence.

Q2 CTO 2.0 : On indique que le gestionnaire de projet doit être membre en règle du Conseil
des traducteurs, terminologues et interprètes du Canada (CTTIC). Il s’agit d’une requête
hautement inhabituelle; en fait, c’est la première fois que nous voyons une requête
semblable. Les gestionnaires de projet professionnels ne font pas de traduction; par
conséquent, ils n’obtiennent pas une telle accréditation. Nous pensons qu’il serait très
important que cette exigence soit éliminée, de telle sorte que vous puissiez compter sur
l’équipe de gestionnaires la plus compétente qui soit.

R2 Le gestionnaire de projet n’est pas tenu d’être membre en règle du CTTIC. Cette exigence a été
supprimée du critère obligatoire CTO 2.0.

Q3 CTO 2.2 : Pour le groupe B, on indique qu’un (1) traducteur de l’anglais au français doit
être proposé. En revanche, à l’article 3 de la même exigence, on mentionne que deux (2)
traducteurs de l’anglais au français doivent être proposés. Prière de confirmer combien
de traducteurs de l’anglais au français doivent être proposés pour le Groupe B.

R3 Un (1) traducteur de l’anglais au français doit être proposé pour le groupe B. Le critère
obligatoire CTO 2.2 a été mis à jour afin qu’il précise cette exigence.

Q4 Peut-on proposer un traducteur du français à l’anglais pour les deux groupes?

R4 Non.

Q5 Prière de confirmer que l’attestation OTTIAQ est acceptable pour l’ensemble des
ressources humaines proposées. (Bien que l’attestation OTTIAQ ne fasse plus partie du
CTTIC, il s’agit toujours d’une association provinciale reconnue qui est considérée
comme l’équivalente d’autres associations du CTTIC.)

R5 Oui, l’une ou l’autre des attestations est acceptable.

Q6 Quel pourcentage total des travaux de traduction et de modification à réaliser sera
représenté par des documents classifiés portant la cote de sécurité de niveau « Secret »?
Prière de fournir une estimation de bonne foi.

R6 Pourcentage estimé de documents portant la cote de sécurité de niveau « Secret » :
Groupe A : 60 %
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Groupe B : 100 %
Q7 Prière de confirmer que les diplômes universitaires détenus par les ressources humaines

proposées (et particulièrement pour les gestionnaires de projet) peuvent avoir été
obtenus dans n’importe quelle discipline, et pas nécessairement dans le domaine de la
traduction.  

R7 Les ressources humaines proposées (y compris le gestionnaire de projet) peuvent détenir des
diplômes universitaires de n’importe quelle discipline.

Q8 Les soumissionnaires doivent-ils présenter une soumission pour les deux groupes?
Est-ce qu’un seul contrat sera attribué pour les deux groupes? Les soumissionnaires
ont-ils le choix de soumissionner sur l’un ou l’autre groupe, ce qui signifierait que deux
contrats pourraient être attribués? 

R8 Les soumissionnaires doivent présenter une soumission pour les deux groupes. Le ministère a
l’intention de n’attribuer qu’un seul contrat pour les deux groupes.

Q9 CTC 3.2 : Y’a-t-il un nombre minimum de travaux que l’on doit présenter afin d’obtenir le
maximum de points? De plus, prière de confirmer que les projets décrits au CTC 3.1
peuvent aussi être présentés au CTC 3.2. 

R9 Il n’y a pas de nombre minimum de travaux exigé pour le CTC 3.2. Les projets décrits au CTC
3.1 peuvent aussi être présentés au CTC 3.2. 

Q10 L’article A8.2 fait référence à un gestionnaire de projet intérimaire. Ce dernier doit-il
seulement être présenté sur demande ou doit-on mentionner son nom dans la
proposition?

R10 Le gestionnaire de projet intérimaire devra seulement être présenté sur demande. Il n’est pas
nécessaire de fournir de l’information concernant le gestionnaire de projet intérimaire dans la
proposition.

Q11 C’est le temps des Fêtes et la fin de l’année financière pour beaucoup d’entreprises dans
le secteur privé : serait-il possible de repousser la date de fermeture du processus
60074-130299/A, qui est présentement fixée au 6 janvier 2014?

R11 La date de fermerture de ce processus de soumission a été repoussée au 10 janvier 2014.

Q12 Combien de contrats avez-vous l’intention d’octroyer?

R12 Un (1) seul contrat pour les deux groupes.

Q13 Est-ce qu’il y a un titulaire?

R13 Oui, il y en a un.

Q14 Combien de copies de la Section IV: Information additionnel devons-nous soumettre?

R14 Une (1) copie papier.
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Q15 Serait-il possible de nous faire parvenir ou de diffuser une version WORD du document d’appel
d’offres? Ce format est beaucoup plus pratique pour remplir les formulaires demandés.

R15 No, il ne serait pas possible de faire parvenir ou de diffuser une version WORD du document
d’appel d’offres.

Modification de la version française de la demande de soumission

Au 1.1.2, Critères techniques cotés, juste après le paragraphe, insérer le tableau suivant:

320240NOTE TOTALE

12090CTC3 EXPÉRIENCE DU GESTIONNAIRE DE PROJET
PROPOSÉ PAR LE SOUMISSIONNAIRE

12090CTC2 APPROCHE ET MÉTHODE DU SOUMISSIONNAIRE
8060CTC1 EXPÉRIENCE DU SOUMISSIONNAIRE

Nombre de
points maximum

Nombre de
points minimum

Critères techniques cotés (CTC)

À l’annexe B, Base de paiement, juste avant le point 1, Barème de prix pour le groupe A, insérer
le paragraphe suivant:

Aux fins de ce contrat, la journée de travail comprendra 7,5 heures, à l’exclusion des pauses-repas. Les  
jours de travail réels seront payés sans provision pour les vacances annuelles, les jours fériés et les
congés de maladie. Si la durée du temps de travail est supérieure ou inférieure à la journée de travail,
les tarifs globaux fermes seront réajustés proportionnellement pour tenir compte du nombre réel d'heures
de travail.

Tous les autres termes et conditions demeurent inchangés
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